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“两可型”叙事话语的译者抉择对比研究

韩　 菲ꎬ何春艳

(中国地质大学外国语学院ꎬ北京 １０００８３)

摘　 要:以«骆驼祥子»中的“两可型”叙事话语为研究对象ꎬ论述和分析了翻译规

范和译者身份、译者惯习对于译者行为和翻译抉择的影响ꎬ指出了制度化译者施晓

菁在译本选择和翻译策略上均倾向于符合国家机构考量和遵从基本翻译规范ꎬ尽
力达到语义和语言形式的求真ꎻ市场化译者葛浩文选择译本时注重个人兴趣和市

场需求ꎬ译文力求达到语义的求真和语境意义的务实ꎮ

关键词:翻译规范ꎻ译者惯习ꎻ译者身份ꎻ“两可型”叙事话语ꎻ译者行为

中图分类号:Ｈ０５９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 ２０ 世纪 ５０ 年代ꎬ翻译研究从规定性的

语言学静态分析转为描写性的动态研究ꎬ强
调翻译过程外在的文化和社会制约因素ꎮ 描

写性翻译研究考察的是“规范制约下的翻译

行为” [１]ꎮ 这种翻译的社会学视角ꎬ主要是

从翻译过程、译者行为及译作的传播和接受

等方面考察翻译涉及的社会因素ꎬ从而探讨

翻译过程中的译者抉择规律和机制ꎮ 译者在

翻译社会实践活动中受到社会和文化因素共

同的规范和制约ꎬ而后又将翻译规范的习得

内化ꎬ形成译者个体惯习ꎮ 而译者就是在其

译者惯习与翻译规范的互动过程中进行翻译

决策ꎮ 翻译规范对于译者决策是有制约的ꎬ
具有普遍性和群体性特征ꎻ译者惯习是社会

活动中积累下来的个体习性ꎬ具有译者自身

的独特性ꎬ因此ꎬ二者互为补充ꎬ共同影响翻

译的行为模式及译者的翻译决策ꎮ
近几年ꎬ从翻译规范和译者惯习考察本

土化翻译的译者行为研究层出不穷ꎮ 王军平

等[２]从翻译个案角度ꎬ将翻译规范等外部因

素和译者惯习等内部因素结合起来对周氏兄

弟的英译本进行了考察ꎮ 徐敏慧[３] 通过分

析翻译规范与译者惯习的发展、特征和功能ꎬ
揭示了二者的互动关系ꎮ 王洪涛[４] 阐释了

英国汉学家蓝诗玲的译者惯习对其选材及翻

译策略的影响ꎮ 这些研究都关注到了翻译规

范和译者惯习同翻译行为的关系ꎬ二者在翻

译实践活动中共同影响和推动译者行为与

决策ꎮ
老舍的经典小说«骆驼祥子»以 ２０ 世纪

２０ 年代的北平为背景ꎬ描述了人力车夫祥子

的悲惨命运ꎮ 其首部英译本是 １９４５ 年美国

译者伊万􀅰金(Ｅｖａｎ Ｋｉｎｇ)的译本 Ｒｉｃｋｓｈａｗ
Ｂｏｙ(洋车夫)ꎮ 后又出版了珍 􀅰 詹姆斯

(Ｊｅａｎ Ｍ. Ｊａｍｅｓ)、施晓菁及葛浩文(Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ)的 ３ 个译本ꎮ 小说叙事使用最多

的语言形式是自由间接引语ꎬ可以生动形象

地突显人物的性格和烘托故事情节ꎮ 围绕

«骆驼祥子»开展的英译研究主要包括小说

风格[５]、译者风格的语料考察[６] 及译者行为
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研究[７]３ 个方面ꎬ但对于译者翻译风格和翻

译策略背后的影响因素并未涉及ꎮ 本研究基

于译者行为评价理论ꎬ通过对比施晓菁和葛

浩文两位译者对于«骆驼祥子»中的“两可

型”话语的翻译ꎬ探究翻译规范和译者惯习

互动过程对于译者的译本筛选及翻译决策产

生的影响ꎬ为译者抉择行为溯源ꎮ

一、翻译规范和译者惯习视域下的译者

行为评价

　 　 翻译过程的研究经历了从单一的语言符

号转换过程到注重译者的认知心理过程ꎬ到
关注外部文化因素的研究过程ꎬ再到当前的

翻译社会属性和译者社会心态研究过程ꎮ 翻

译规范与译者惯习都是从社会学视角对翻译

现象进行描写、分析和阐释ꎬ分别关注社会和

译者自身两个层面[３]ꎮ
１.描写翻译学视角下的翻译规范

描写翻译学研究的一个分支是以吉迪

恩􀅰图里(Ｇｉｄｅｏｎ Ｔｏｕｒｙ)为代表的翻译规范

研究ꎮ Ｔｏｕｒｙ[１]根据规范的效力和效果ꎬ按照

规则、规范、惯例和个人风格 ４ 个等级进行划

分ꎬ共同构成了一个层级连续体ꎮ 他将社会

文化约束力最强的具有绝对性的“规则”放

在了层级的一个顶端ꎬ另一端为规范性最弱

的具有个体特色的“个人风格”ꎬ中间部分为

规约性较轻的“规范”及规范性更为宽松的

“惯例”ꎮ 译者通过接受教育和充当社会角

色而逐渐掌握这些规范ꎬ并根据具体语境和

形势作出翻译抉择ꎮ 翻译规范体现了翻译实

践中客观的和集体的共同规律ꎬ但是缺乏对

于个体的译者选择和翻译行为的观照ꎮ 图里

提出翻译规范需要同个人惯习相结合ꎬ共同

考察译者在翻译中的实践活动ꎬ由此开启了

对于译者惯习的研究ꎮ
２.文化社会学理论下的译者惯习

翻译是一种社会实践活动ꎬ具有社会属

性ꎬ借助法国社会学家布迪厄的文化社会学

理论中的核心概念———惯习ꎬ可以分析译者

抉择的根源ꎮ 惯习是个体将长期社会实践中

的结构和规则内化形成稳定的认知和思维模

式ꎬ是“社会和文化历史个体化后的产物”ꎬ
是译者行为规则、翻译策略等实际表现及精

神方面的总根源[８]ꎮ 译者在参与各种实践

活动中会扮演不同的角色ꎬ拥有多变的身份ꎬ
因此会形成独特的思维倾向和认知结构ꎬ而
译者是这些参与者的次要身份ꎮ 一般情况

下ꎬ译者会按照惯习主动遵从翻译规范ꎬ表达

对于规范的认可ꎬ从而巩固翻译规范ꎻ但在一

些特定的社会情景下ꎬ译者惯习会受到其他

社会因素或是特定历史背景的影响ꎬ如政治

或经济目的、个人喜好等ꎬ译者会调整和改变

之前的顺从规范的方式ꎬ而采取违背翻译规

范的翻译方式ꎮ
３. 翻译规范、译者惯习与译者行为的互动

关系

　 　 译者行为研究是对译者借翻译活动参与

社会化过程的研究ꎬ即译者角色化研究ꎬ同时

聚焦语码转换的语言性和社会性ꎮ “求真 －
务实” 译者行为评价模式由此应运而生ꎮ
“求真”是译文对源语的语内观照ꎬ对应图里

翻译规范中初始规范的遵从源语文化的规

范ꎬ即可接受的翻译ꎻ“务实”是译者基于社

会需求通过译文对原文进行的调适和改

造[９]ꎬ对应的是初始规范中的服从目标语文

化的规范ꎬ即可接受的翻译ꎮ 要遵从翻译规

范ꎬ制度化译者和市场化译者在翻译活动中

就需要对文本的语言做到求真ꎮ 制度化译者

是以国家政治为导向ꎬ译文需务实于政治及

制度规范ꎬ个人翻译惯习会服从翻译规范ꎻ市
场化译者以市场经济利益为目的ꎬ译文需务

实于市场需求ꎬ翻译过程中不仅囿于翻译规

范ꎬ译者个人惯习也会起到积极作用ꎮ 本研

究旨在考察不同译者身份下翻译规范与译者

惯习对于施晓菁和葛浩文«骆驼祥子»英译

本的译者行为的影响ꎮ

二、施晓菁与葛浩文的译者身份与译本

选择

　 　 在不同的社会环境和社会活动中ꎬ译者

除了具有语言性语码转换的译者身份以外ꎬ
还扮演着其他社会性角色ꎮ 个体的身份角色
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和主体意识ꎬ贯穿了翻译过程的始终ꎬ直接影

响着译者的译介行为[１０]ꎮ 译者在翻译社会

实践活动中具有“制度化”和“市场化”两种

主要身份ꎮ 制度化译者受到国家或政府机构

的约束ꎬ扮演译者和实现国家政治价值的

“国家公务员”的角色[１１]ꎻ而市场化身份的译

者受市场机制的影响ꎬ以满足客户需求为目

标ꎬ从而获得最大化效益ꎮ 译者身份和译者

角色影响着译者在翻译活动中对于规范的遵

守或违背ꎬ抑或是体现着对于规范层级连续

体内某个层级的倾向性ꎮ
１.施晓菁的制度化译者身份与其译本选择

施晓菁出生于南京ꎬ少年时代在日内瓦

度过ꎬ曾在联合国日内瓦办事处工作 ４ 年ꎬ并
在国内杂志社担任笔译和审校ꎬ后一直任教

于美国蒙特雷国际研究学院高级翻译学院ꎬ
并兼任联合国资深同声传译员和中国外文局

教育培训中心顾问、国际会议口译员协会会

员及亚太区主管ꎬ这些都是国家级的翻译机

构ꎬ具有高度的制度化特征ꎮ 她也因此受到

国家政治行为和翻译政策的制约ꎬ在翻译中

需要遵守特定的翻译规则和规范ꎮ １９８１ 年ꎬ
在«中国建设»杂志工作的施晓菁通过在«中
国文学»工作的杨宪益的推荐ꎬ开始翻译«骆
驼祥子»ꎬ并由外文出版社出版ꎮ 外文出版

社是由原中央人民政府新闻总署设立的ꎬ是
国内主要的对外出版机构ꎮ 作为国家机构成

员的施晓菁在选取译本时并不是由于个人喜

好ꎬ而是出于国家机构赞助和机构人员推荐ꎬ
因此在翻译时ꎬ主要履行国家翻译职责ꎬ而将

市场反馈放在次要位置ꎮ
２.葛浩文的市场化译者身份与其译本选择

美国汉学家葛浩文曾在 １９６１ 年大学毕

业成为美国海军军官后被派往中国台湾地区

并专门学习了中文ꎬ后在旧金山州立大学获

得了中文文学硕士学位ꎬ并进入印第安纳大

学东亚语文系完成了博士学习ꎮ 博士毕业后

先后在美国多所大学工作ꎬ同时从事教学、学
术研究、编辑和翻译等工作ꎬ在此期间ꎬ他曾

身兼翻译家、汉学家、编辑、批评家和作家等

多重身份ꎬ这种经历也使他形成了自己特有

的翻译惯习ꎬ而不需要服从任何组织的安排ꎮ
２０ 世纪的中国现代文学处在美国文学多元

系统中的边缘地位ꎬ在此情况下ꎬ葛浩文的翻

译目的是引起西方读者对中国现代文学的认

识和兴趣ꎮ 他曾表达过自己对于 «骆驼祥

子»的 ３ 个英译本的不满ꎬ认为读者需要阅

读到流畅易懂的英译ꎬ从而体会到这部作品

的过人之处ꎮ 他在选择作品时既关注市场和

读者需求ꎬ又注重自我的兴趣和审美ꎬ选取自

己感兴趣并可以译好的作品ꎬ同时也会考虑

市场接受度等因素ꎮ
两人的译者身份对其翻译规范和个人惯

习有着极大的影响和制约ꎬ具体体现在对译

文中的语义内容、语言形式和语境意义等在

“求真”和“务实”两个行为维度中有着不同

程度的倾向ꎮ

三、翻译规范和个人惯习影响下的“两
可型”话语英译的译者行为

　 　 «骆驼祥子»中运用了以自由间接引语

为主的引语模式来体现小说的独特风格ꎮ 其

中包含汉语中独有的直接式和间接式的“两
可型”话语模式:一种是省略直接主语ꎬ介于

直接引语(有转述小句ꎬ但无双引号)和间接

引语之间ꎻ另一种是介于自由直接引语和自

由间接引语之间[１２]ꎮ 黄立波[６] 将“两可型”
话语划分为两类:书写 /思想话语表达和言

语 /思想话语表达ꎮ «骆驼祥子»中的“两可

型”话语英译中ꎬ施晓菁和葛浩文在译文表

现中展现了不同的译者行为ꎮ
１.施晓菁和葛浩文对于 “两可型”话语的

英译

　 　 (１)“两可型”话语表达中的书写话语表

达是 ３ 种表达模式中出现频次最低的ꎬ而其

中叙述者再现的书写话语表达出现的频次最

多[１３]ꎮ «骆驼祥子»中的书写话语表达常同

思想话语表达同时出现ꎬ共同体现祥子内心

的声音ꎮ
例(１):作别的苦工ꎬ收入是有限的ꎻ拉

车多着一些变化与机会ꎬ不知道在什么时候

与地点就会遇到一些多于所希望的报酬[１４]ꎮ
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施晓 菁 译 文: Ｔｈｅ ｐａｙ ｆｏｒ ｏｔｈｅｒ ｈａｒｄ
ｍａｎｕａｌ ｊｏｂｓ ｗａｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｗｈｅｒｅａｓ ｐｕｌｌｉｎｇ ａ
ｒｉｃｋｓｈａｗ ｏｆｆｅｒｅｄ ｍｏｒｅ ｖａｒｉｅｔｙ ａｎｄ
ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓꎬａｓ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｔｅｌｌｉｎｇ ｗｈｅｎ ａｎｄ
ｗｈｅｒｅ ｏｎｅ ｍｉｇｈｔ ｅａｒｎ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｅｘｐｅｃｔｅｄ[１５] .

葛浩文译文:Ａｔ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｊｏｂｓ ｈｉｓ ｗａｇｅｓ
ｗｅｒｅ ｆｉｘｅｄꎻ ｐｕｌｌｉｎｇ ａ ｒｉｃｋｓｈａｗ ｏｆｆｅｒｅｄ ｍｏｒｅ
ｖａｒｉｅｔｙ ａｎｄ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓꎬａｎｄ ｙｏｕ ｎｅｖｅｒ ｋｎｅｗ
ｗｈｅｎ ａｎｄ ｗｈｅｒｅ ｙｏｕ ｍｉｇｈｔ ｄｏ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ｙｏｕ
ｔｈｏｕｇｈｔ[１６] .

例(１)的划线部分是对祥子拉车的心理

活动描写ꎬ属于书写 /思想话语表达ꎮ 画线句

为汉语小说中独有的“两可型”话语的其中

一种ꎬ主语“他”或“我”被省略ꎮ 施晓菁运用

了第三人称代词“ ｏｎｅ”来叙述人物心理ꎬ运
用自由间接思想的方式表达了拉车对于所有

有着和他一样境遇的人的重要性ꎬ实现了语

义的求真ꎻ而葛浩文采用第二人称“ｙｏｕ”ꎬ用
自由直接思想的方式展现了祥子的内心想

法ꎬ拉近了读者同小说中人物的距离ꎬ同时达

到了语义内容的求真和语境的务实ꎮ
例(２):祥子明知道上工辞工是常有的

事ꎬ此处不留爷ꎬ自有留爷处[１４]ꎮ
施晓菁译文:Ｘｉａｎｇｚｉ ｋｎｅｗ ｔｈａｔ ｆｉｎｄｉｎｇ ａ

ｊｏｂ ａｎｄ ｑｕｉｔｔｉｎｇ ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｕｎｃｏｍｍｏｎꎬｔｈａｔ
ｉｆ ｏｎｅ ｐｌａｃｅ ｄｉｄｎ′ ｔ ｗａｎｔ ｈｉｍꎬ ａｎｏｔｈｅｒ
ｗｏｕｌｄ[１５] .

葛浩文译文:Ｘｉａｎｇｚｉ ｋｎｅｗ ｔｈａｔ ｆｉｎｄｉｎｇ
ａｎｄ ｌｏｓｉｎｇ ｊｏｂｓ ｈａｐｐｅｄ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｉｍｅ———ｙｏｕ′ｒｅ
ｎｏｔ ｗａｎｔｅｄ ｈｅｒｅꎬｓｏ ｙｏｕ ｇｏ ｓｏｍｅ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ
ｙｏｕ ａｒｅ[１６] .

例(２)划线部分运用书写话语表达了祥

子的洒脱心境ꎮ “爷”在中文中指对地位尊

贵的人的尊称ꎮ 施晓菁运用了自由间接引语

第三人称“ｈｉｍ”进行翻译ꎬ译文中规中矩ꎬ只
是达到了语义的求真ꎻ而葛浩文用自由直接

引语第二人称“ｙｏｕ”ꎬ邀请读者一起分享他

的心情和意愿ꎬ体现了对话性和互动性ꎬ也贴

近原文的语气表达ꎬ做到了语义的务实ꎮ
(２)«骆驼祥子»中使用了大量的自由间

接引语和一定数量的“两可型”话语描述祥

子的心理活动ꎬ通过祥子的视角展开叙述ꎬ展
现其悲惨境遇中的生死有命的心理状态ꎮ

例(３):他要打算逃命ꎬ还是得放弃这几

个累赘ꎮ 走吧ꎬ走ꎬ走到哪里算哪里ꎬ遇见什

么说什么[１４]ꎮ
施晓菁译文:Ｉｆ ｈｅ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｇｅｔ ａｗａｙꎬｈｅ

ｈａｄ ｂｅｔｔｅｒ ｌｅａｖｅ ｔｈｅｓｅ ｅｎｃｕｍｂｒａｎｃｅｓ ｂｅｈｉｎｄ.
Ｂｅｔｔｅｒ ｐｒｅｓｓ ｏｎꎬｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｗｈｅｒｅ ｈｅ ｅｎｄｅｄ ｕｐꎬ
ａｎｄ ｃｒｏｓｓ ｔｈａｔ ｂｒｉｄｇｅ ｗｈｅｎ ｈｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｉｔ[１５] .

葛浩文译文:Ｈｉｓ ｏｎｌｙ ｃｈａｎｃｅ ｏｆ ｇｅｔｔｉｎｇ
ａｗａｙ ｗａｓ ｔｏ ａｂａｎｄｏｎ ｔｈｅ ｃａｍｅｌｓꎬ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ
ｗｅｒｅ ｈｏｌｄｉｎｇ ｈｉｍ ｂａｃｋ. Ｌｅｔ′ ｓ ｇｏꎬ ｋｅｅｐ
ｗａｌｋｉｎｇ. Ｗｅ′ ｌｌ ｗｉｎｄ ｕｐ ｓｏｍｅｗｈｅｒｅ ａｎｄ ｄｅａｌ
ｗｉｔｈ ｗｈａｔｅｖｅｒ′ｓ ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ ｕｓ ｔｈｅｒｅ[１６] .

例(３)划线句是从客观叙述直接转为言

语 /思想话语表达ꎬ是对祥子决心逃走的心理

活动描写ꎮ 画线句中连用了几个动词ꎬ均无

时态标记ꎬ施晓菁运用了“ｐｒｅｓｓ ｏｎ”和第三人

称“ｈｅ”的过去时时态的自由间接引语为主、
自由直接引语为辅的混合叙述方式ꎬ转述祥

子逃命时的心理活动ꎬ拉开了同读者的距离ꎬ
只是达到了形式的求真ꎻ而葛译文运用了第

一人称“ｗｅ”和“ｕｓ”以及现在时和将来时的

自由直接引语表达方式ꎬ其中ꎬ“ｗｅ”的使用

显示了祥子同骆驼之间的生动对话ꎬ将祥子

在危急关头视骆驼如命、自己的命运同骆驼

的命运系为一体的感受生动地展现在读者面

前ꎬ也将读者带入了祥子所处的境地ꎬ同时达

到了翻译内的求真和翻译外的务实ꎮ
例(４):一闭眼ꎬ他就有了个地图:这里

是 磨 石 口———老 天 爷ꎬ 这 必 须 是 磨 石

口! ———他往东北拐ꎬ过金顶山ꎬ礼王坟ꎬ就
是八大处[１４]ꎮ

施晓菁译文:Ｈｅ ｈａｄ ｏｎｌｙ ｔｏ ｃｌｏｓｅ ｈｉｓ
ｅｙｅｓ ｔｏ ｓｅｅ ａ ｍａｐ ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｍ:ｈｅｒｅ ｗａｓ Ｍｏｓｈｉ
Ｐａｓｓꎬ———Ｍｅｒｃｉｆｕｌ ｈｅａｖｅｎｓꎬ ｍａｋｅ ｉｔ Ｍｏｓｈｉ
Ｐａｓｓ! Ｉｆ ｈｅ ｈｅａｄｅｄ ｎｏｒｔｈｅａｓｔ ｐａｓｔ Ｇｏｌｄ Ｐｅａｋ
Ｍｏｕｎｔａｉｎ ａｎｄ Ｐｒｉｎｃｅ Ｌｉ′ｓ Ｇｒａｖｅ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｇｅｔ
ｔｏ Ｂａｄａｃｈｕ[１５] .

葛浩文译文:Ｈｅ ｓｈｕｔ ｈｉｓ ｅｙｅｓ ａｎｄ ｔｒｉｅｄ ｔｏ
ｐｉｃｔｕｒｅ ｔｈｅ ｒｏｕｔｅ: Ｍｏｓｈｉ Ｐａｓｓ ｉｓ ｈｅｒｅ———Ｉ
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ｈｏｐｅ ｔｏ ｈｅａｖｅｎ Ｉ′ｍ ｒｉｇｈｔ! Ｈｅａｄ ｎｏｒｔｈｅａｓｔꎬｐａｓｔ
Ｇｏｌｄ Ｐｅａｋ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ａｎｄ Ｐｒｉｎｃｅ Ｌｉ′ｓ Ｇｒａｖｅꎬｔｏ
Ｂａｄａｃｈｕ[１６] .

例(４)划线句是从客观叙述直接转为言

语 /思想话语表达ꎬ是对祥子害怕逃跑被抓的

心理活动描写ꎮ 画线句无时态标记ꎬ施晓菁

运用了祈使句式“ｍａｋｅ ｉｔ”的自由直接引语

来显化原文语义ꎬ运用了第三人称“ｈｅ”的自

由间接引语对应原句的人称表达ꎬ达到了语

义内容和语言形式的求真ꎻ葛浩文运用了第

一人称“ Ｉ”ꎬ并用“ Ｉ′ｍ ｒｉｇｈｔ”强调祥子当时迫

切希望自己到达的是正确的逃离地点ꎬ原文

中并未出现这样的表述ꎬ葛浩文译文是对原

文语义的进一步推进ꎬ增强了叙事的情节性ꎬ
可以将读者带入当时的场景ꎬ引起他们的兴

趣ꎬ体现了译者从市场和读者角度考虑译文

的务实性ꎮ
例(５):假若他把那位杨太太摔了ꎬ摔了

就摔了ꎬ活该[１４]!
施晓菁译文:Ｉｆ ｈｅ ｈａｄ ｓｐｉｌｌｅｄ ｔｈａｔ Ｍｒｓ.

Ｙａｎｇꎬｉｔ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｓｅｒｖｅｄ ｈｅｒ ｒｉｇｈｔ[１５] .
葛浩文译文:Ｉｆ ｈｅ′ｄ ｔｈｒｏｗｎ Ｍｒｓ. Ｙａｎｇꎬ

ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬｓｏ ｗｈａｔ! Ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｓｅｒｖｅｄ ｈｅｒ
ｒｉｇｈｔ[１６] .

对于例(５)划线句的翻译ꎬ葛浩文使用了

可以表达强烈情绪的感叹句“ｓｏ ｗｈａｔ”ꎬ更准

确地再现并强化了原句中祥子对杨太太的愤

恨情绪ꎬ是对人物心理的挖掘ꎬ体现了语义的

求真和语境的务实ꎻ而施晓菁译文省略了此处

人物情绪的表达ꎬ只达到了部分语义的求真ꎮ
孙会军等[５] 认为祥子是个未受过教育

且寡言少语的人ꎬ因此描述其内心活动的自

由间接引语或“两可型”话语仍应译成自由

间接引语ꎬ即通过叙述者转述才能将他的内

心活动展示出来ꎮ 但是笔者认为ꎬ老舍笔下

的祥子ꎬ尤其是堕落前的他ꎬ虽然沉默寡言ꎬ
但是他好胜、要强ꎬ原作中就这一特点运用自

由间接引语和“两可型”话语等淳朴的语言

对祥子为代表的下层民众的心理进行描述ꎬ
充分地展现了他虽不善言辞但拥有丰富的内

心活动和思想变化ꎮ 葛浩文将其译成第一人

称的自由直接引语ꎬ使得小说人物隐蔽的思

想意识活动能够完全展示出来ꎬ具有真实感

和带入感ꎬ使读者感觉身临其境ꎬ易产生共

情ꎬ因此ꎬ他的译文达到了形式的求真和内容

的务实ꎻ而施晓菁译文尽量遵守翻译规范ꎬ只
是达到了形式的求真ꎬ但并未突出原作特有

的语言风格ꎬ没有做到内容和语境的务实ꎮ
２.翻译规范和译者惯习对施晓菁和葛浩文译

者行为的影响

　 　 译者通过对原文进行删减、显化、改变等

体现译者行为的能动作用ꎬ遵守翻译规范并

将个体惯习反作用于翻译规范ꎮ 翻译规范用

来规范和制约译者的行为ꎮ 在翻译规范层级

连续体上ꎬ处于一端的最具约束力的“规则”
与约束力稍弱的“规范”同时对于具有制度

化身份的译者施晓菁和市场化身份的译者葛

浩文发挥作用ꎬ在翻译“两可型”话语时ꎬ他
们都尽量做到语义内容的求真ꎮ 而葛浩文作

为市场化译者ꎬ本着对读者负责的理念ꎬ以读

者和市场需求为导向ꎬ遵从个人惯习ꎬ充分调

动其主观能动性ꎬ将位于翻译规范连续体另

外一端的“个人风格”发挥得淋漓尽致ꎬ体现

了其适度的主观性ꎬ译文的语义内容和形式

做到了求真ꎬ语境意义达成了务实ꎮ 由此可

见ꎬ一个优秀的译者需要使译文具有尽可能

接近原作的艺术感染力ꎬ尽可能传译出原文

的风格[１７]ꎮ

四、结　 语

译者恰当的翻译行为是翻译规范和译者

惯习共同作用下的产物ꎬ而对于翻译规范的

遵从程度和译者惯习及主体性的彰显程度则

受到其制度化身份或市场化身份的影响ꎮ 译

者不同的身份决定了其在翻译行为中达到的

不同的求真度和务实度ꎮ 制度化译者身份的

施晓菁在翻译实践中遵守翻译规范ꎬ达到了

语言形式和语义内容的求真ꎬ满足国家政治

需求ꎻ市场化译者身份的葛浩文的译文大都

达到了语义内容和语境意义的务实ꎬ以读者

兴趣和市场需求为导向ꎬ突显个人语言风格ꎮ
他们都是根据翻译规范连续体中的层级不断
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调整自己的翻译策略ꎬ以求译文达到译内求

真和译外务实的最佳效果ꎮ
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